
HOCHSCHULE TRIER INTERNATIONAL
ÜBERGÄNGE ERFOLGREICH
GESTALTEN



DAS FÖRDERPROGRAMM DES DAAD
HAW.INTERNATIONAL IM ÜBERBLICK

A
Projekte zu Anbahnungs- und Vorbereitungszwecken 

Förderdauer: zweijährig

Max. Fördervolumen: 500.000 €

B
Modell- und Kooperationsprojekte

Förderdauer: vierjährig

Max. Fördervolumen: 1.000.000 €

C
Vollstipendien für Studien-

und Forschungsaufenthalte, Kongress-

und Messeteilnahmen

D Expertise, Beratung, Fortbildung, Dialog



PROJEKTLEITUNG
Prof. Dr. Georg Schneider

Wissenschaftlicher Leiter des 

International Office 

G.Schneider@hochschule-trier.de

PROJEKTMANAGERIN
Petra Huy-Kraft

P.Huy-Kraft@umwelt-campus.de

PROJEKTLEITUNG
Prof. Dr. Stefan Diemer

International Business Communication 

and Digital Business Direktor

S.Diemer@umwelt-campus.de

PROJEKTMITARBEITERIN
Hannah Sauer

H.Sauer@umwelt-campus.de

PROJEKTMITARBEITERIN
Leonie Wittke

L.Wittke@exc.hochschule-trier.de

HOCHSCHULE TRIER INTERNATIONAL
PROJEKTTEAM



PROJEKTZIELE
TRANSITION IN, THROUGH, OUT – STUDENT / DISSERTATION JOURNEY

Transition in

ERFOLGSFAKTOREN:

Studieneingangsphase

Aufbau von Beratungs-, 
Qualifizierungs- und Peer-
Learning Angeboten

Transition through

Sprachliche Integration

Aufbau eines Zentrums für 
Sprache und interkulturelle 
Kommunikation (ZSI)

Soziale Integration

Erfolgreich ankommen an der 
Hochschule, erfolgreich 
ankommen in der Gesellschaft

Transition out 

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines International 
Career Service



Transition in

ERFOLGSFAKTOREN:

Studieneingangsphase

Aufbau von Beratungs-, 
Qualifizierungs- und Peer-
Learning Angeboten

Transition through Transition out 

Sprachliche Integration

Aufbau eines Zentrums für 
Sprache und interkulturelle 
Kommunikation (ZSI)

Soziale Integration

Erfolgreich ankommen an der 
Hochschule, erfolgreich 
ankommen in der Gesellschaft

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines International 
Career Service

STUDIENEINGANGSPHASE
Aufbau von Beratungs- Qualifizierungs- und Peer-Learning Angeboten

ZIELGRUPPE: Studierende

§ Mentor*innen-Programm mit Studierenden aus höheren Semestern

§ Jährliche Integrationsgespräche und Beratung

§ DaF: vorbereitende und studienbegleitende Sprachkursangebote

§ Schreibwerkstatt in Englisch: 
Grundlagen des wissenschaftlichen Arbeitens 



ERFOLGSFAKTOREN:

Transition through

Sprachliche Integration

Aufbau eines Zentrums für 
Sprache und interkulturelle 
Kommunikation (ZSI)

Soziale Integration

Erfolgreich ankommen an der 
Hochschule, erfolgreich 
ankommen in der Gesellschaft

Transition out 

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines internationalen 
Career Services

SPRACHLICHE INTEGRATION
Aufbau eines Zentrums für Sprache und interkulturelle Kommunikation (ZSI)

ZIELGRUPPE: Studierende, Doktorand*innen und 
Hochschulmitarbeiter*innen

Moderne Fremdsprachen

§ Englisch (Wissenschafts-, Wirtschafts-, Verwaltungsschwerpunkte), 
Französisch, Spanisch, Chinesisch

Deutsch als Fremdsprache

§ Einstiegs-, Aufbau- und Intensivkurse, Tandemprogramme

Interkulturelle Kompetenzworkshops

§ Job-Shadowing, Fortbildungen im Ausland

Übersetzungsservice

§ Jahresabonnement der professionellen Übersetzungssoftware DeepL Pro



ERFOLGSFAKTOREN:

Transition through

Soziale Integration

Erfolgreich ankommen an der 
Hochschule, erfolgreich 
ankommen in der Gesellschaft

Transition out 

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines internationalen 
Career Services

SOZIALE INTEGRATION
Erfolgreich ankommen an der Hochschule, erfolgreich ankommen in der Gesellschaft

ZIELGRUPPE: Studierende, Doktorand*innen und 
Hochschulmitarbeiter*innen

Moderne Fremdsprachen

§ Englisch (Wissenschafts-, Wirtschafts-, Verwaltungsschwerpunkte), 
Französisch, Spanisch, Chinesisch

Deutsch als Fremdsprache

§ Einstiegs-, Aufbau- und Intensivkurse, Tandemprogramme

Interkulturelle Kompetenzworkshops

§ Job-Shadowing, Fortbildungen im Ausland

Übersetzungsservice

§ Jahresabonnement der professionellen Übersetzungssoftware DeepL Pro

ZIELGRUPPE: Studierende

§ Internationales Lernpat*innen-Programm mit Schulen – als  
Minibotschafter*in Wissen vermitteln und gegenseitigen Austausch 
fördern

§ Service-Learning Projekte mit regionalen und internationalen NGOs

§ Jährliches International Student Ideation Camp  - internationaler 
Ideenwettbewerb mit Partnerhochschulen zum Thema „Social
Entrepreneurship/ Leadership“



ERFOLGSFAKTOREN:

Transition out 

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines International 
Career Service

ZIELGRUPPE: Studierende

Workshop- und Vernetzungsangebote

§ Internationale Berufsperspektiven planen

§ Berufseinstieg in Deutschland für internationale Studierende

§ Englischsprachige Methoden-, Vernetzungs- und Gründungsworkshops

§ Alumni Career-Pathways

Beratungsangebote

§ Übergang in (inter)nationalen Arbeitsmarkt und Zugang zu 
Arbeitgeber*innenkontakten

BERUFLICHE UND WISSENSCHAFTLICHE QUALIFIZIERUNG
Aufbau eines international Career Service



ERFOLGSFAKTOREN:

Transition out 

Berufliche und 
wissenschaftliche Qualifikation

Aufbau eines International 
Career Service

ZIELGRUPPE: Studierende

Workshop- und Vernetzungsangebote

§ Internationale Berufsperspektiven planen

§ Berufseinstieg in Deutschland für internationale Studierende

§ Englischsprachige Methoden-, Vernetzungs- und Gründungsworkshops

§ Alumni Career-Pathways

Beratungsangebote

§ Übergang in (inter)nationalen Arbeitsmarkt und Zugang zu 
Arbeitgeber*innenkontakten

ZIELGRUPPE: Dokotorand*innen

Workshop- und Vernetzungsangebote

§ How-To?-Workshopreihe

§ Englischsprachige Fika-Sessions

Beratungsangebote

§ Übergang in (inter)nationalen Wissensmarkt und Unterstützung bei 
internationalen kooperativen Promotionen

BERUFLICHE UND WISSENSCHAFTLICHE QUALIFIZIERUNG
Aufbau eines international Career Service



ÜBERSETZUNGSSERVICE
Internationalisierung von Verwaltung, Lehre und Forschung

Jahresabonnement von DeepL Pro:

§ Übersetzungssoftware ohne Proof-Reading

§ Automatische Übersetzung ganzer Dateien (Word, PPT, etc.) mit 
Beibehaltung des Layouts

§ 100 Übersetzungen/ Monat

Anfragen an:

uebersetzungsservice.hawinternational@hochschule-trier.de

Rückmeldung innerhalb von einer Woche. 



FRAGEN ODER ANREGUNGEN?
KONTAKTIEREN SIE UNS!

www.hochschule-trier.de/go/transitions




